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A política da Avdel UK Limited é de desenvolvimento e melhoramento contínuos de produto e reservámos o direito de alterar as especificações de qualquer produto sem aviso prévio.  

Í N D I C E

GARANTIA LIMITADA

A Avdel oferece a garantia limitada de que os seus produtos estarão isentos de defeitos de fabrico e

materiais que ocorram em condições de operação normal. Esta Garantia Limitada irá depender: (1) do

produto ser instalado, mantido e utilizado de acordo com as instruções e a documentação sobre o produto e

(2) da confirmação, por parte da Avdel, desse defeito, após inspecção e teste. A Avdel oferece a mencionada

garantia limitada por um período de doze (12) meses, a partir da entrega do produto da Avdel ao comprador

directo da Avdel. Em caso de qualquer incumprimento da mencionada garantia, a única solução será a

devolução dos Bens defeituosos para a sua substituição ou reembolso do preço da compra, ao critério da

Avdel. A GARANTIA LIMITADA EXPRESSA E SOLUÇÃO ANTERIORMENTE MENCIONADAS SÃO EXCLUSIVAS E

SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS E SOLUÇÕES. A AVDEL EXONERA-SE E EXCLUI

ESPECIFICAMENTE QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA DE QUALIDADE, ADEQUAÇÃO A UM FIM OU

COMERCIALIZAÇÃO DO PRODUTO.



4

1 Utilizar apenas para a finalidade para que foi concebida.

2 Não utilizar equipamento com esta ferramenta que não seja o recomendado e fornecido

pela Avdel UK Limited

3 A ferramenta tem de ser mantida sempre em condição segura de trabalho. O operador

tem de seguir as verificações diárias e semanais de manutenção descritas na página 49.

4 A ferramenta deverá ser sempre operada de acordo com a legislação de segurança e

saúde pertinente. Quaisquer perguntas que digam respeito à operação correcta da

ferramenta e segurança do operador deverão ser feitas directamente à sua empresa local

Avdel UK Limited ou representante autorizado.

5 Não operar uma ferramenta que esteja apontada na direcção de pessoas.

6 Certificar-se de que os orifícios de respiro não ficam bloqueados ou cobertos.

7 Não operar a ferramenta se esta não estiver equipada com um conjunto de ponta

completo.

8 É necessário esvaziar o captador de hastes quando este estiver meio cheio. 

9 Ao utilizar a ferramenta, é necessário o uso de óculos de segurança, tanto pelo operador

como pelas pessoas que se encontram na proximidade para proteger contra projecção

de elementos de fixação, no caso de um elemento de fixação ser colocado "no ar".

Recomendamos a utilização de luvas se existirem arestas ou cantos vivos na aplicação.

10 Ter cuidado para evitar que roupas soltas, gravatas, cabelo comprido, panos de limpeza

etc. sejam apanhados pelas partes móveis da ferramenta, esta deverá ser mantida limpa

e seca para a melhor protecção possível.

11 Ao transportar a ferramenta de lugar para lugar mantenha as mãos afastadas do gatilho

para evitar o arranque inadvertido.

12 Contacto excessivo com o óleo hidráulico deverá ser evitado. Para minimizar a

possibilidade de irritações da pele, dever-se-á ter o cuidado de se lavar muito bem.

13 Não operar a ferramenta ou o carregador num ambiente que permita a exposição a

humidade, chuva, fluidos combustíveis ou gases. 

14 Verificar regularmente a ficha, cabo e carregador e, caso estejam danificados, mandar

reparar por um representante Avdel autorizado. 

15 Remover a bateria quando não estiver a ser utilizada ou antes de manter / reparar a

ferramenta.

16 Não eliminar baterias em água ou fogo (perigo de explosão). A bateria deve ser eliminada

de acordo com os regulamentos ambientais.

Este manual de instruções deve ser lido pela pessoa que vai instalar, operar ou fazer a manutenção
desta ferramenta prestando atenção especial às seguintes regras de segurança.

Regras de segurança
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Especificações

Curso Mínimo - Máximo 22,0 mm 

Força de tracção Mínimo 11,0 kN

Tensão de operação 12 V DC

Tempo de ciclo Aprox. a Curso completo 2,0 s

Nível de ruído 70 dB(A)

Vibração Inferior a 2,5 m/s2

Peso Com equipamento de ponta 2,5 kg (5,51 lb)

A ferramenta é fornecida com um dos tipos de carregadores listados abaixo. Para identificar o tipo correcto, veja o

número de especificação na etiqueta do carregador.

E S P E C I F I C A Ç Ã O  D A  F E R R A M E N TA

Alimentação de entrada RU/Europa/Austrália 220/240 V (50 Hz)

EUA/Canadá/Japão 110 V (60 Hz)

Alimentação de saída 12 V (3 A)

Tempo de carga 12 V/2,0 Ah bateria 40 minutos

Carregador inteligente Cargas de acordo com a carga restante da bateria

Tipo de bateria Adequada para célula química Ni-Cd e Ni-MH (hidreto de níquel metálico)

Peso 0,440 kg

E S P E C I F I C A Ç Ã O  D O  C A R R E G A D O R  A P - H B W / t U  1 2 0 3

Tensão de saída 12 V DC

Capacidade 2,0 Ah

Número de células 10

Construção de célula Ni-Cd (com protecção contra sobrecarga térmica NTC)

Peso 0,65 kg

E S P E C I F I C A Ç Ã O  D A  B AT E R I A

E S P E C I F I C A Ç Ã O  D O  C A R R E G A D O R  A P / U L E - 1 2 0 1  E  A P / U L U J - 1 2 0 1

Tipo de carregador AP/ULE-1201 E AP/ULUJ-1201

Alimentação de entrada Especificação para RU/Europa/Austrália 220/240 V (50-60 Hz)

Especificação para EUA/Canadá/Japão 100/110V (50-60 Hz)

Alimentação de saída 12 V 3 A

Tempo de carga Bateria Ni-Cd 12 V/2,0 Ah (capacidade a 90%) 40 minutos

Bateria Ni-Cd 12 V/2,0 Ah (capacidade a 100%) 50 minutos

Carregador inteligente Concepção patenteada. Cargas de acordo com a capacidade restante da bateria com
avançado carga lenta automática para conseguir capacidade óptima de bateria

Tipo de bateria Adequada para carregar célula química Ni-Cd e Ni-MH com uma capacidade
de 1,2 Ah - 3,0 Ah 

Peso 0,5 kg
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O kit da ferramenta padrão é composto de: 

• Uma ferramenta hidráulica a bateria

• Um conjunto de ponta e três extremidades de ponta

• Uma bateria e carregador

• Uma bomba de escorva

• Um manual de instruções

Estas peças encontram-se dentro de um estojo resistente de arrumação.

K I T  D A  F E R R A M E N TA  PA D R Ã O

As três extremidades de ponta e conjunto de ponta fornecidos como padrão com a ferramenta formam o kit da peça

conjunto de ponta (71210-15100). Estas extremidades de ponta colocarão a gama de elementos de fixação de haste de

partir Avdel® resumidos abaixo.

Consulte a matriz da página 43 para obter a lista completa dos materiais e dos tamanhos dos elementos de fixação que a

TX2000 colocará juntamente com as referências das peças necessárias para os colocar.

E X T R E M I D A D E S  D E  P O N TA  PA D R Ã O

A TX2000 é uma ferramenta hidráulica alimentada a bateria concebida para colocar elementos de fixação de haste de partir

Avdel® de 3,0 mm a 6,4 mm conforme apresentado na tabela abaixo e detalhado na página 43.

IMPORTANTE: A ferramenta, bateria e carregador devem ser utilizados de acordo com as instruções de

operação e regras de segurança incluídas neste manual. A colocação de outros tamanhos de elementos de

fixação ou materiais que não estejam incluídos na tabela na página 43 pode ter um impacto prejudicial na vida

útil da ferramenta e pode invalidar a garantia. A ferramenta só deve ser desmontada por um distribuidor Avdel®

ou centro de reparação autorizados.  Caso isto não seja observado poderá invalidar a garantia.

Tamanho do Elemento de Fixação 

3,0mm – 3,2mm (1/8")

3,2mm (1/8")

4,0mm (5/32")

4,0mm (5/32")

4,8mm (3/16")

Material do Elemento de Fixação 

Alumínio / Aço inoxidável / Cobre

Aço / Aço inoxidável

Alumínio / Aço inoxidável / Cobre

Aço / Aço inoxidável

Alumínio 

Extremidade de Ponta Padrão

71210-05002

71210-16070

07381-04701

Finalidade de utilização
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Finalidade de utilização

A matriz abaixo apresenta a gama de elementos de fixação de haste de partir Avdel® que a TX2000 colocará juntamente com as referências das

extremidades de ponta necessárias.

M AT R I Z  D E  C O L O C A Ç Ã O

Tamanho do elemento de fixaçãoSérie de
elementos 
de fixação Descrição

6,4mm  (1/4")

07612-02001

71220-60001

71220-16021

71220-16021

07612-02001

71230-15800

07498-01101

71220-16021

4,8mm  (3/16")

07381-04701

07340-06601

07340-04800

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16036

07381-04701

07348-07001

07348-07001

07348-07001

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07605-00220

07490-04401

07490-04401

07490-04401

07381-04701

07340-06601

07381-04701

07340-04800

07498-01401

07340-06201

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07381-04701

07381-04701

07498-01401

07498-01401

07348-07001

71210-16020

07348-07001

07348-07001

4,3mm

07340-06201

4,0mm  (5/32")

71210-16070

07340-06501

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16033

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16070

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16070

07381-04701

71210-16070

07381-04701

07381-04701

71210-16070

71210-16070

71210-16070

3,0mm

71210-05002

71210-05002

71210-05002

3,2mm  (1/8")

71210-05002

07340-06401

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16030

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-05002

Aç
o

Al
um

ín
io

Aç
o 

in
ox

id
áv

el
Co

br
e

Avex® 1601

Avex® 1604

Avex® 1641

Avex® 1661

Avex® 1663

Avex® 1691

Avex® 1695

Avdel® MG91

Bulbex® BF01

SR Rivet SR01

SR Rivet SR02

SR Rivet SR21

Monobolt® 2764

Monobolt® 2774

Interlock BAP I

Hemlok® 2241

TLR® 3904

Avex® 1610

Avex® 1624

Avex® BX24

Stavex® BS01

Stavex® BS04

Stavex® BS10

Stavex® BE34

Avibulb® BN01

T-Lok® BM01

Monobolt® 2761

Monobolt® 2771

Interlock SSP I

Interlock SSCI

Stavex® BS11

Avinox® I BE11

Avinox® II BE61

SR Rivet SR41

Monobolt® 2711

SR Rivet SR03

SR Rivet SR05

Cabeça hemisférica 

Cabeça de embeber 120º

Flange grande

Baixo perfil

Baixo perfil (haste de aço inox.)

Baixo perfil (haste dourada)

Baixo perfil (haste dourada)

Baixo perfil (haste dourada)

Cabeça hemisférica 

Cabeça elevada

Cabeça elevada (haste de aço inox.)

Cabeça de embeber 120º

Cabeça de embeber 100º

Baixo perfil (estriado)

Baixo perfil (estriado)

Baixo perfil (estriado)

Baixo perfil (estriado)

Baixo perfil

Baixo perfil

Baixo perfil (haste romba)

Baixo perfil

Cabeça de embeber 120º

Baixo perfil

Flange grande

Cabeça hemisférica

Baixo perfil

Cabeça de embeber 100º

Cabeça saliente

Cabeça saliente

Cabeça de embeber

Baixo perfil

Cabeça hemisférica

Cabeça hemisférica

Cabeça elevada

Cabeça saliente

Cabeça elevada

Cabeça elevada (cobre-níquel)
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• O carregador só pode ser utilizado com baterias Avdel®.

• Tire o carregador da caixa e ligue-o à alimentação da rede. O LED vermelho fixo indica que o carregador está

operacional.

• Insira a bateria correctamente no carregador aplicando força mínima.

• Se o LED verde piscar quando se insere a bateria, significa que esta está muito quente. Remova a bateria e

deixe-a arrefecer antes de tentar de novo.

• O processo de carga da bateria é indicado pelo LED verde fixo.

• A carga pode demorar até 40 minutos, dependendo do nível de carga que resta na bateria.

• O fim do processo de carga é indicado pelo LED verde intermitente.

Antes de começar, leia e siga com atenção as instruções de operação.

P R O C E D I M E N T O  D E  C A R G A  A P - H B W / t U  1 2 0 3

Antes de começar

• O carregador só pode ser utilizado com baterias Avdel®.

• Tire o carregador da caixa de arrumação e ligue-o à alimentação da rede. O LED

esquerdo está VERMELHO FIXO. O LED direito está VERDE FIXO durante 2 segundos

– durante este tempo é executado um teste automático, indicando que o carregador

está operacional.

• Se o LED ESQUERDO estiver a PISCAR indica que o carregador não está a funcionar

correctamente, portanto a carga não é possível. Se isto acontecer, contacte um

representante autorizado Avdel.

• Insira a bateria correctamente no carregador aplicando força mínima.

• O processo de carga de bateria é indicado pelo LED ESQUERDO VERDE FIXO.

• Se o LED DIREITO VERMELHO+ PISCA quando se insere a bateria, significa que esta

está muito quente. Remova a bateria do carregador e deixe-a arrefecer antes de

tentar de novo. Isto acontece quando a temperatura da bateria é superior a 65 ºC e

pode resultar se a bateria é inserida directamente após carregar ou descarregar.

• Se o LED DIREITO estiver VERMELHO FIXO indica que a bateria está avariada.

Remova-a do carregador e não utilize.

• Um LED DIREITO AMARELO FIXO indica que a bateria está pelo menos 90%

carregada. Removendo-a nesta altura aumenta a vida útil da mesma. Não haverá

redução significativa no desempenho da bateria.

• Um LED DIREITO VERDE INTERMITENTE indica que o processo de carga está

terminado. A bateria agora está a 100% de capacidade. Nesta altura, a bateria é

carregada lentamente até ser removida. Não ocorrerá sobrecarregamento da bateria.

• Ao carregar uma bateria Ni-MH, o LED DIREITO PISCA VERMELHO E VERDE. Isto

também indica que o processo de carga está terminado.

P R O C E D I M E N T O  D E  C A R G A  PA R A  A P / U L E - 1 2 0 1  E  A P / U L U J - 1 2 0 1



• As baterias só devem ser carregadas utilizando o carregador Avdel® fornecido.

• Só carregue baterias quando estas estiverem frias. Consegue-se capacidade óptima de carga à temperatura

de 28 ºC.

• A bateria pode ser carregada até 1000 vezes. Consegue-se vida óptima quando se utiliza a 22 ºC. A bateria

só atinge a capacidade máxima depois de várias cargas.

• A temperatura circundante não deve exceder os 50 ºC ou ser inferior a 40 ºC para a bateria operar.

• Para vida e desempenho óptimos carregue a bateria apenas quando não se poderem colocar mais elementos

de fixação. 

• Para desempenho óptimo utilize a bateria directamente após carregar.

• Um tempo de operação de bateria obviamente reduzido após uma carga completa, indica que a bateria

precisa de ser substituída. 

• Armazene a bateria num ambiente seco e isento de humidade.

• Para assegurar que as baterias são eliminadas correctamente, devolva-as a um centro de reciclagem

autorizado.

• As baterias utilizadas em circunstância alguma devem ser colocadas em água, fogo ou resíduos. 

M A N U S E A M E N T O  E  D E S C A R T E  D A  B AT E R I A

9

Antes de começar

LED Vermelho Fixo: Carregador operacional LED Verde Fixo: Carga em curso

LED Vermelho Intermitente: Carregador avariado. LED Amarelo Fixo: Bateria carregada pelo menos
Não utilizar a 90%.

LED Verde Intermitente: Processo de carga terminado – 

carga a 100%

LED a Piscar  Processo de carga terminado – 

Vermelho e Verde: Ni-MH

LED Vermelho Fixo: Bateria avariada ou danificada.

Não utilizar.

LED Vermelho Bateria muito quente ou 

Intermitente: muito fria.

Na tabela a seguir apresenta-se um resumo dos sinais dos LEDs do carregador:

Para conseguir desempenho óptimo da bateria, siga as seguintes directrizes quando carregar:

• Procure carregar quando a bateria e o carregador estiverem frios. Consegue-se capacidade óptima de carga quando se

carrega a bateria à temperatura de 28 ºC.

• Uma bateria nova só atinge plena capacidade após várias cargas.

• Para aumentar a vida útil da bateria, remova do carregador quando o LED DIREITO estiver amarelo fixo.

• Para aumentar a vida útil da bateria, só volte a carregar quando não se poderem aplicar mais elementos de fixação.

• Para conseguir o número máximo de ciclos de uma bateria, utilize directamente depois de carregar.

1. LED ESQUERDO 2. LED DIREITO



• Uma ferramenta completa inclui o kit do conjunto de ponta 71210-15100 com as três extremidades de ponta

seguintes como padrão:

71210-05002, 71210-16070 e 07381-04701 (Consulte a página 43 para obter detalhes da gama de

elementos de fixação que estas colocarão).

• A extremidade de ponta 07381-04701 é fornecida montada no conjunto de ponta e as outras duas estão

aparafusadas à extremidade dianteira da ferramenta.

• É importante verificar que a extremidade de ponta já montada no conjunto de ponta é a correcta para colocar

o elemento de fixação deslizando a haste do elemento de fixação na extremidade de ponta.

• Não deve ser necessária força e a folga deve ser mínima.

Para substituir o equipamento de ponta consulte as instruções e a lista dos componentes da página 48.

E Q U I PA M E N T O  D E  P O N TA

10

Antes de começar
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Procedimento de operação

• Ligue a bateria carregada à ferramenta.
• Insira a haste do elemento de fixação na ponta da ferramenta. Utilizando uma extremidade de ponta padrão o elemento de

fixação tem de ser segurado manualmente até ser colocado na aplicação.
• Leve a ferramenta com o elemento de fixação até à aplicação de forma que a parte saliente deste entre direita no furo da

aplicação.  
• Accione completamente o gatilho. A ferramenta faz um ciclo e coloca o elemento de fixação. Solte o gatilho apenas

quando a haste do elemento de fixação tiver partido, o pistão, a seguir, volta para a posição avançada.
• Após cada ciclo, a haste do elemento de fixação utilizado deverá ser deitada fora inclinando para cima a ponta da

ferramenta e deixando cair a haste no recipiente de captação na traseira da ferramenta.
• Se o gatilho não for libertado, a ferramenta pára após aproximadamente 4 segundos de funcionamento, impedindo

sobrecarga. A libertação do gatilho irá restabelecer o circuito de controlo permitindo que a ferramenta funcione como
antes.

• Esvazie o recipiente de captação quando estiver mais de meio cheio de hastes.
• Para esvaziar o recipiente de captação incline a ponta da ferramenta para baixo e levante a tampa do captador.
• Leia os detalhes da manutenção diária na página 49.

Para conseguir o desempenho máximo de uma ferramenta, siga as seguintes directrizes aquando da operação:

• Carregue completamente no gatilho quando da colocação de elementos de fixação para conseguir a taxa óptima de

ciclos, força de tracção e eficiência.

• Solte o gatilho imediatamente após a haste do rebite ter partido com o fim de obter o número máximo de ciclos da

bateria.

• Não opere a bateria ao ponto de corte do motor ou de alívio de pressão. Estas características são apenas para proteger

a ferramenta de sobrecarga ou abuso pelo operador. Operação contínua desta forma conduzirá ao esgotamento rápido

da bateria.

P R O C E D I M E N T O  D E  O P E R A Ç Ã O



CONJUNTO DE PONTA
peça nº 71210-15000

(+ 3 extremidades de ponta acima =  71210-15100)

PEÇA DESCRIÇÃO REFERÊNCIA
1 07340-00306
2 07003-00067
3 07340-00304
4 71210-15001
5 07498-04502
6 71210-05001
7 07498-04301
8 07340-00327

8 7 6 5 4 23 1 61

22.9

INVÓLUCRO DE PONTA

'O’ RING

ALOJAMENTO DE GARRAS

GARRAS

ALARGADOR DE GARRAS 

AMORTECEDOR

MOLA

ANEL DE BLOQUEIO

IMPORTANTE: É necessário desligar a bateria ao montar ou remover os conjuntos de ponta.
Os números de peças em negrito referem-se aos componentes do conjunto de ponta ilustrado abaixo.
• Remova as peças pela ordem inversa da apresentada abaixo.
• Unte ligeiramente as garras 4 com massa Moly-lithium.
• Deixe cair as garras 4 no alojamento de garras 3.
• Insira o alargador de garras 5 no alojamento de garras 3.
• Posicione o amortecedor 6 no alargador de garras 5.
• Posicione a mola 7 no alargador de garras 5.
• Monte o anel de bloqueio 8 no alojamento do alargador de garras da ferramenta.
• Segurando na ferramenta a apontar para baixo, aparafuse o alojamento de garras montado no alojamento do alargador

de garras e aperte com uma chave inglesa.
• Aparafuse a extremidade de ponta ao conjunto de ponta 1 e aperte com a chave inglesa de extremidade de ponta. A

chave inglesa de extremidade de ponta 71600-02024 incluída com a ferramenta serve para as três extremidades de
ponta fornecidas com a ferramenta como padrão.

• Coloque o invólucro de ponta 1 sobre o alojamento de garras 3 e aparafuse à ferramenta, aperte com a chave inglesa.

S U B S T I T U I Ç Ã O  D O  E Q U I PA M E N T O  D E  P O N TA

12

Substituição do equipamento de ponta
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* consulte a página 53 para obter os dados de segurança pertinentes.

• Verifique quanto a fugas de óleo *.

• Verifique que o conjunto de ponta é o correcto para o elemento de fixação que vai ser colocado. Consulte a página 43.

IMPORTANTE: O empregador é responsável por assegurar que as instruções de manutenção da ferramenta são

dadas ao pessoal apropriado. O operador não deverá estar envolvido na manutenção ou reparação da

ferramenta a não ser que esteja devidamente formado. A ferramenta deve ser examinada regularmente quanto

a danos e funcionamento defeituoso.

D I A R I A M E N T E

• Verifique quanto a fugas de óleo *.

• Desmonte e limpe o conjunto de ponta prestando atenção especial às garras utilizando os procedimentos seguintes:

• Remova o equipamento de ponta utilizando o procedimento inverso das instruções dadas para

a substituição do equipamento de ponta na página 48.

• Peças gastas ou danificadas devem ser substituídas.

• Limpe e verifique as garras quanto a desgaste.

• Certifique-se de que o alargador de garras não está deformado.

• Verifique que a mola 7 não está deformada.

• Monte de acordo com as instruções de montagem na página 48.

S E M A N A L M E N T E

Devolva a sua ferramenta ao seu distribuidor Avdel® ou centro de reparação autorizados.

(ou todos os 500 000 ciclos, o que ocorrer primeiro)A N U A L M E N T E

Referência Descrição

07007-01954 Bateria (Ni-Cd)

07007-01977 Bateria (Ni-MH 12 V / 2,2 Ah)

71600-02024 Chave inglesa para extremidade de ponta

07007-01965 Carregador de baterias - 220/240 V-50 Hz (RU)

07007-01966 Carregador de baterias - 220/240 V-50 Hz (Europa)

07007-01967 Carregador de baterias - 220/240 V-50 Hz (Austrália)

07007-01968 Carregador de baterias - 110 V -60 Hz (EUA, Canadá)

07007-01969 Carregador de baterias - 100 V -50/60 Hz (Japão)

07007-01960 Estojo de arrumação

07900-00759 Manual de instruções da ferramenta - Versão do RU

07992-00020 Massa Moly-lithium

07992-00076 Óleo Hyspin® AWS 15 (0,5 litros)

07992-00077 Óleo Hyspin® AWS 15 (1 galão)

07900-00754 Bomba de escorva

consulte a página 43 para obter as referências das extremidades de ponta.L I S TA  D E  P E Ç A S  

Devem-se efectuar as seguintes verificações de manutenção:

Manutenção da ferramenta
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Procedimento de escorva

A escorva pode ser necessária depois de utilização considerável.

Detalhes de óleo

O óleo recomendado para escorva é Hyspin® AWS 15, disponível em recipientes de 0,5 litros (referência 07992-00076) ou de um galão

(referência 07992-00077). Consulte a página 53 para obter os dados de segurança pertinentes.

Procedimento

Para conseguir seguir o procedimento de escorva abaixo, precisa de obter um kit de escorva:

P R O C E D I M E N T O  D E  E S C O R V A

IMPORTANTE: REMOVA O CONJUNTO DE PONTA

Todas as operações devem ser efectuadas sobre uma bancada limpa, com mãos limpas numa área limpa.

Certifique-se de que o óleo está completamente limpo e isento de bolhas de ar.

DEVE-SE ter sempre cuidado para garantir que matéria estranha não entra na ferramenta, ou poderá resultar em danos graves.

• Remova o conjunto de ponta da ferramenta seguindo as instruções da página 48, pela ordem inversa.

• Remova os parafusos e os vedantes do ponto de sangria do cilindro, posição 1, e do ponto de entrada do depósito, posição 2, conforme se

ilustra na página 51.

• Inverta a ferramenta sobre um recipiente adequado e accione o gatilho com a bateria ligada. O óleo residual é expulsado através do parafuso de

sangria do cilindro, posição 1.

• Volte a colocar o parafuso e vede o cilindro, posição 1 apenas.

• Segure na ferramenta com a ponta para cima utilizando um torno com maxilares protegidos para evitar danos. NÃO EXERÇA FORÇA

DESNECESSÁRIA AO PRENDER A FERRAMENTA NO TORNO.

• Encha completamente de óleo a bomba de escorva 07900-00754.

• Aparafuse a bomba de escorva 07900-00754 no ponto de entrada do depósito, posição 2 com o vedante em posição.

• Bombeie repetida e gentilmente os foles da bomba de escorva, introduzindo óleo na ferramenta e deixando que o ar seja expulso para a bomba.

Continue com este processo até que todas as bolhas de ar tenham sido removidas da ferramenta. O depósito agora deve estar cheio de óleo.

(Consulte o diagrama da página 51, posição 2).

• Com a bateria ligada, accione o gatilho e, com cuidado, comprima a bomba de escorva até o pistão começar a mover. O óleo será levado para a

ferramenta.

• Solte o gatilho e a bomba de escorva deixando que os foles da bomba expandam e suguem o ar da ferramenta. As bolhas de ar serão visivelmente

expulsadas do ponto de entrada do depósito, posição 2, para a bomba de escorva.

• Accione o gatilho e deixe que a ferramenta fazer o ciclo até o pistão atingir curso completo. Solte o gatilho permitindo o retorno do pistão e a

expulsão das bolhas de ar para a bomba de escorva. Repita este processo até não haver mais expulsão de bolhas de ar para a bomba de escorva.

Deixe passar vários segundos entre cada ciclo de forma que as bolhas de ar tenham tempo de ser recolhidas na bomba de escorva.

• Remova a bomba de escorva do ponto de entrada do depósito, posição 2, tendo cuidado para não derramar o excesso de óleo sobre a

ferramenta. 

• Ateste o depósito, posição 2, para assegurar que a ferramenta está completamente cheia de óleo. 

• Volte a colocar o parafuso e vede o depósito, ponto de entrada, posição 2.

• Volte a colocar o conjunto de ponta.

PEÇA Nº DESCRIÇÃO

KIT DE ESCORVA: 07900-00789

07900-00754 BOMBA DE ESCORVA
07992-00076 ÓLEO – 0,5 L HYSPIN  AWS 15
07900-00351 CHAVE ALLEN DE 3 mm
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Posição 1
Ponto de sangria
do cilindro

Bomba de
escorva

Posição 2
Ponto de entrada 
do depósito

Diagrama de escorva
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Resolução de problemas

44-45

48

50-51

49

44-45

50-51

44-45

50-51

49

48

49

48

48

48

49

48

48

49

48

50-51

44-45

44-45

Outros sintomas ou falhas devem ser comunicadas ao seu distribuidor Avdel® ou centro de reparação autorizados.

S I N T O M A P O S S Í V E L  C A U S A S O L U Ç Ã O                    R E F.  D E  P Á G .

Necessária mais de

uma operação de

gatilho para colocar o

elemento de fixação

O elemento de fixação

não parte

Ciclo lento

A ferramenta não

agarra a haste do

elemento de fixação

As garras não libertam

a haste partida do

elemento de fixação

Não consegue
alimentar o elemento
de fixação seguinte

A ferramenta não

funciona - motor

operacional

A ferramenta não

funciona - motor não

operacional

Carga da bateria baixa

Garras gastas ou partidas

Nível de óleo baixo ou ar presente no óleo

Acumulação de sujidade dentro do conjunto de ponta

Elemento de fixação fora da capacidade da ferramenta

Carga da bateria baixa 

Nível de óleo baixo ou ar presente no óleo

Carga da bateria baixa

Nível de óleo baixo ou ar presente no óleo

Acumulação de sujidade dentro do conjunto de ponta

Garras gastas ou partidas

Acumulação de sujidade dentro do conjunto de ponta

Alojamento de garras solto

Mola frouxa ou partida no conjunto de ponta 

Componente incorrecto no conjunto de ponta

Acumulação de sujidade dentro do conjunto de ponta

Alojamento de garras, extremidade de ponta ou

invólucro de ponta não estão devidamente assentes

Mola frouxa ou partida no conjunto de ponta 

Hastes partidas encravadas dentro da ferramenta

Nível de óleo baixo ou ar presente no óleo

Carga da bateria baixa

A bateria não está ligada

Carregue ou se for necessário substitua a bateria

Monte garras novas

Escorve a ferramenta

Faça a manutenção do conjunto de ponta

Contacte a Avdel UK Limited

Carregue ou se for necessário substitua a bateria

Escorve a ferramenta

Carregue ou se for necessário substitua a bateria

Escorve a ferramenta

Faça a manutenção do conjunto de ponta

Monte garras novas

Faça a manutenção do conjunto de ponta

Aperte contra o anel de bloqueio

Monte mola nova

Identifique e substitua 

Faça a manutenção do conjunto de ponta

Aperte o conjunto de ponta

Monte mola nova

Esvazie o recipiente de captação

Verifique que o alargador de garras é correcto

Escorve a ferramenta

Carregue ou se for necessário substitua a bateria

Ligue uma bateria a plena carga
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D A D O S  D E  S E G U R A N Ç A

Primeiros socorros

PELE: Lavar muito bem com água e sabão o mais rápido

possível. Contacto acidental não requer atenção imediata.

Contacto de curta duração não requer atenção imediata. 

INGESTÃO: Consultar imediatamente o médico. NÃO

provocar vómitos.

OLHOS: Irrigar imediatamente com água durante vários

minutos. Embora NÃO seja um irritante primário, poderá

ocorrer irritação pequena a seguir ao contacto.

Incêndio:

Meios de extinção adequados: CO2, pó seco, espuma ou

névoa de água. NÃO utilizar jactos de água.

Ambiental

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS: Através de um contratante

autorizado para um local autorizado. Pode ser incinerado.

Produto não usado pode ser enviado para recuperação.

DERRAMES: Evitar a entrada em esgotos, fossas e cursos

de água. Limpar com material absorvente.

Manuseamento

Usar protecção de olhos, luvas impermeáveis (p. ex. de

PVC) e avental de plástico.  Utilizar em área bem ventilada.

Armazenamento

Não são necessárias precauções especiais.

Estes produtos podem ser

encomendados separadamente.

Consulte a lista de peças da

página 10 para obter as

referências das peças.

Primeiros socorros

PELE: Uma vez que a massa é completamente resistente

à água, a melhor forma de remover é com um produto de

limpeza de pele emulsionante aprovado.

INGESTÃO:

Certifique-se de que a pessoa bebe 30 ml de leite de

magnésia, de preferência numa chávena de leite.

OLHOS:

Irritante mas não nocivo. Irrigar com água e consultar o

médico.

Incêndio

PONTO DE INFLAMAÇÃO: Acima de 220 ºC

Não classificado como inflamável.

Meios de extinção adequados: CO2, Halon ou neblina de

água se aplicada por um operador com experiência.

Ambiental

Raspar para queimar ou eliminar num local aprovado.

Manuseamento

Usar creme contra dermatite ou luvas resistentes.

Armazenamento

Afastado de calor e agentes oxidantes.

D A D O S  D E  S E G U R A N Ç A  PA R A  
O  Ó L E O  H Y S P I N ® A W S

Estes produtos podem ser encomendados separadamente. Consulte a lista de peças da página 49

para obter as referências das peças.
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Dados de segurança



Declaração de Conformidade

A, Avdel UK Limited, Watchmead Industrial Estate, Welwyn Garden City, Herts, AL7 1LY declaramos sob a nossa

responsabilidade individual que o produto:

Modelo TX2000

Nº de Série ................................................

a que se refere a presente declaração, está em conformidade com as seguintes normas:

Ferramenta TX2000 Carregador de Bateria 

EN292 parte 1 e parte 2 VDE0700

Pr EN50260 parte 1 EN 60335-1

BS EN982 EN 60335-2-29

ISO 8662 parte 1 EN 60742/0695

ISO 3744 EN 50081-1

ISO PREN792 parte 14 EN 55014

BS EN55014 parte 1 EN 60555-2/3

BS EN50081 parte 1 EN 50082-1

BS EN55014 parte 2 EN 55104

seguindo as disposições da Directiva Máquinas 2006/42/EC.

Welwyn Garden City - data de emissão

Este estojo contém uma ferramenta eléctrica que está em

conformidade com a Directiva Máquinas 2006/42/CE.  A

'Declaração de Conformidade' está incluída.

A. Seewraj - Product Engineering Manager - Automation Tools
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Avdel UK Limited policy is one of continuous product development and improvement and we reserve the right to change the specification of any product without prior notice.

LIMITED WARRANTY

Avdel makes the limited warranty that it’s products will be free of defects in workmanship and materials

which occur under normal operating conditions. This Limited Warranty is contingent upon: (1) the

product being installed, maintained and operated in accordance with product literature and instructions,

and (2) confirmation by Avdel of such defect, upon inspection and testing. Avdel makes the foregoing

limited warranty for a period of twelve (12) months following Avdel’s delivery of the product to the direct

purchaser from Avdel. In the event of any breach of the foregoing warranty, the sole remedy shall be to

return the defective Goods for replacement or refund for the purchase price at Avdel’s option. THE

FOREGOING EXPRESS LIMITED WARRANTY AND REMEDY ARE EXCLUSIVE AND ARE IN LIEU OF ALL

OTHER WARRANTIES AND REMEDIES. ANY IMPLIED WARRANTY AS TO QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE,

OR MERCHANTABILITY ARE HEREBY SPECIFICALLY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY AVDEL.
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Sa fe ty  Ru les

This instruction manual must be read with particular attention to the following safety rules, by any person
installing, operating, or servicing this tool.

1 Do not use outside the design intent.

2 Do not use equipment with this tool other than that recommended and supplied by Avdel UK Limited. 

3 Any modification undertaken by the customer to the tool, nose assemblies, accessories or any equipment supplied by Avdel UK

Limited or their representatives, shall be the customer’s entire responsibility. Avdel UK Limited will be pleased to advise upon any

proposed modification.

4 The tool must be maintained in a safe working condition at all times. The operator must follow the Daily and Weekly service checks

as detailed on page 13.

5 The tool shall at all times be operated in accordance with relevant Health and Safety legislation. In the U.K. the “Health and Safety

at Work etc. Act 1974” applies. Any question regarding the correct operation of the tool and operator safety should be directed to

Avdel UK Limited or an authorised representative.

6 The precautions to be observed when using this tool must be explained by the customer to all operators.

7 Do not operate a tool that is directed towards any person(s) or the operator.

8 Always adopt a firm footing or a stable position before operating the tool.

9 Ensure that vent holes do not become blocked or covered.

10 Do not operate the tool if it is not fitted with a complete nose assembly.

11 The stem collector must be emptied when half full.

12 When using the tool, the wearing of safety glasses is required both by the operator and others in the vicinity to protect against

fastener ejection, should a fastener be placed ‘in air’. We recommend wearing gloves if there are sharp edges or corners on the

application.

13 Care shall be taken to ensure that spent stems are not allowed to create a hazard.

14 Take care to avoid entanglement of loose clothes, ties, long hair, cleaning rags etc. in the moving parts of the tool which should be

kept dry and clean for best possible grip.

15 When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent start up.

16 Excessive contact with hydraulic fluid oil should be avoided.  To minimize the possibility of rashes, care should be taken to wash

thoroughly.

17 Do not operate the tool or the charger in an environment allowing exposure to moisture, rain, combustible fluids or gasses.

18 Regularly check the plug, cord and charger and in case of damage have repairs completed by an authorised Avdel representative.

19 Remove the battery when not in use, or before servicing / repairing the tool.

20 Do not discard batteries into water or fire, (danger of explosion). The battery must be disposed of in accordance with

environmental regulations.

21 C.O.S.H.H. data for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.
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Tool  Spec i f icat ion

Charger  Spec i f icat ion   AP-HBW/tu 1203

Charger  Spec i f icat ion   AP-ULE-1201 & AP/ULUJ-1201

Bat tery  Spec i f icat ion  

Spec i f ica t ions

Stroke Minimum - Maximum 22.0 mm (0.866 in)

Pull Force Minimum 11.0 kN (2444 lbf)

Operating Voltage 12V DC

Cycle time Approx. @ Full Stroke 2.0 seconds

Noise Level 70 dB(A)

Vibration Less than 2.5 m/s2 (8 ft/s2 )

Weight With nose equipment 2.5 kg (5.51 lb)

The tool will be supplied with either of the two charger types listed below.  To identify the correct type, please refer to

the specification number on the charger label.

Input Supply UK/Europe/Australia 220/240 V (50 Hz)

USA/Canada/Japan 110V (60 Hz)

Output Supply 12 V (3A)

Charging Time 12 V/2.0 Ah battery 40 minutes

Intelligent Charger Charges according to remaining battery charge

Battery Type Suitable for cell chemistry Ni-Cd and Ni-MH

Weight 0.440 kg (0.97 lb)

Output Voltage 12V DC

Capacity 2.0 Ah

Number of Cells 10

Cell Construction Ni-Cd (with NTC thermal overcharge protection)

Weight 0.65 kg (1.43 lb)

Charger Type AP/ULE-1201 and AP/ULUJ-1201

Input Supply UK/European/Australian Specification 220-240 V 50-60 Hz

USA/Canada/Japan Specification 100-110V 50-60 Hz

Output Supply 12 V 3A

Charging Time 12 V/2.0 Ah Ni-Cd battery (90% Capacity) 40 minutes

12 V/2.0 Ah Ni-Cd battery (100% Capacity) 50 minutes

Advanced Intelligent Patented design.  Charges according to remaining battery capacity with automatic
Charger trickle charge to achieve optimum battery capacity

Battery Type Suitable for charging both Ni-Cd and Ni-MH cell chemistry with a capacity
of 1.2Ah-3.0Ah.

Weight 0.5 kg 1.1 lb



6

Standard Nose T ips

Standard Too l  K i t

I n ten t  o f  Use

The standard tool kit consists of:

• A battery powered hydraulic tool

• A nose assembly and three nose tips

• A battery and charger

• A priming pump

• An Instruction Manual

These are housed in a durable storage case.

The three nose tips and nose assembly supplied as standard with the tool make up a nose assembly part kit (71210-15100).

These nose tips will place the range of Avdel® breakstem fasteners summarised below.

Please refer to the matrix on page 7 for a full list of the fastener materials and sizes the TX2000 will place along with the

nose tip part numbers required to place them.

The TX2000 is a battery powered hydraulic tool designed for placing Avdel® breakstem fasteners from 3.0mm to 6.4mm
(1/4”) as shown in the table below and detailed on page 7.

IMPORTANT: The tool, battery and charger must be used in accordance with the operating instructions and safety
rules contained within this manual. The placing of other fastener sizes or materials not included in the table on
page 7 could have a detrimental impact on the working life of the tool and could invalidate the warranty.
The tool should only be dismantled by a Avdel authorised distributor or repair centre. Failure to do so could
invalidate the warranty.

Fastener Size

3.0mm – 3.2mm (1/8")

3.2mm (1/8")

4.0mm (5/32")

4.0mm (5/32")

4.8mm (3/16")

Fastener Material

Aluminium / Stainless Steel / Copper

Steel / Stainless Steel

Aluminium / Stainless Steel / Copper

Steel / Stainless Steel

Aluminium

Standard Nose Tip

71210-05002

71210-16070

07381-04701
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Plac ing Matr ix

I n ten t  o f  Use

The matrix below shows the range of Avdel® breakstem fasteners the TX2000 will place along with the nose tip part numbers required.

Fastener Size
Fastener
Series

Description
6.4mm  (1/4")

07612-02001

71220-60001

71220-16021

71220-16021

07612-02001

71230-15800

07498-01101

71220-16021

4.8mm  (3/16")

07381-04701

07340-06601

07340-04800

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16036

07381-04701

07348-07001

07348-07001

07348-07001

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07605-00220

07490-04401

07490-04401

07490-04401

07381-04701

07340-06601

07381-04701

07340-04800

07498-01401

07340-06201

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07381-04701

07381-04701

07498-01401

07498-01401

07348-07001

71210-16020

07348-07001

07348-07001

4.3mm

07340-06201

4.0mm  (5/32")

71210-16070

07340-06501

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16033

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16070

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16070

07381-04701

71210-16070

07381-04701

07381-04701

71210-16070

71210-16070

71210-16070

3.0mm

71210-05002

71210-05002

71210-05002

3.2mm  (1/8")

71210-05002

07340-06401

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16030

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-05002

S
te

el
A

lu
m

in
iu

m
S

ta
in

le
ss

 S
te

el
Co

pp
er

Avex® 1601

Avex® 1604

Avex® 1641

Avex® 1661

Avex® 1663

Avex® 1691

Avex® 1695

Avdel® MG91

Bulbex® BF01

SR Rivet SR01

SR Rivet SR02

SR Rivet SR21

Monobolt® 2764

Monobolt® 2774

Interlock BAPI

Hemlok® 2241

TLR® 3904

Avex® 1610

Avex® 1624

Avex® BX24

Stavex® BS01

Stavex® BS04

Stavex® BS10

Stavex® BE34

Avibulb® BN01

T-Lok® BM01

Monobolt® 2761

Monobolt® 2771

Interlock SSPI

Interlock SSCI

Stavex® BS11

Avinox® IBE11

Avinox® II BE61

SR Rivet SR41

Monobolt® 2711

SR Rivet SR03

SR Rivet SR05

Snap Head

120˚ Countersunk

Large Flange

Low Profile

Low Profile (St. Steel Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Snap Head

Raised Head

Raised Head (St. Steel Stem)

120˚ Countersunk

100˚ Countersunk

Protruding Head

Protruding Head

Protruding Head

Protruding Head

Low Profile (Splined)

Low Profile

Low Profile (Blunt Stem)

Low Profile

120˚ Countersunk

Low Profile

Large Flange

Snap Head

Low Profile

100˚ Countersunk

Protruding Head

Protruding Head

Countersunk

Low Profile

Snap Head

Snap Head

Raised Head

Protruding Head

Raised Head

Raised Head (Copper-Nickel)
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Charg ing Procedure AP-HBW/tu 1203

Charg ing Procedure AP/ULE-1201 & AP/ULUJ-1201

Before  Star t i ng

• The charger must only be used with Avdel® batteries.

• Take the charger out of the case and connect to the mains power supply. The solid red LED indicates that the charger is

operational.

• Insert the battery correctly into the charger with minimal force.

• If the green LED flashes when the battery is inserted this indicates that the battery is too hot. Remove the battery and allow to cool

before trying again.

• The battery charging process is indicated by a solid green LED.

• Re-charging takes up to 40 minutes, depending upon the level of charge remaining within the battery. 

• The end of the charging process is indicated by the flashing green LED.

Before starting, please read and follow the operating instructions carefully.

• The charger must only be used with Avdel® batteries.

• Take the charger out of the storage case and connect to the mains power supply. The Left LED will be SOLID RED.  The Right LED

will be SOLID GREEN for 2 seconds - in this time a self-test will be performed - indicating that the charger is operational.

• If the LH LED FLASHES RED this indicates that the charger is not functioning correctly - charging is not possible.  If this occurs

please contact an authorised Avdel representative.

• Insert the battery correctly into the charger with minimal force.

• The battery charging process is indicated by the SOLID GREEN RH LED.

• If the RH LED FLASHES RED when the battery is inserted this indicates that the battery is too hot.  Remove the battery from the

charger and allow it to cool before trying again.  This will occur when the battery temperature is above 65°C and can result if the

battery is inserted directly after charging or discharging.

• If the RH LED shows SOLID RED this indicates that the battery is faulty.  Remove battery from the charger and do not use.

• A SOLID YELLOW RH LED indicates that the battery is at least 90% charged.  Removing the battery at this point will increase the

service life of the battery.  No significant reduction in the performance of the battery will result.

• A FLASHING GREEN RH LED indicates that the charging process is complete.  The battery will now be at 100% capacity.  At this

point the battery will be trickle charged until removed.  Overcharging of the battery will not occur.

• When charging a Ni-MH battery the RH LED can be seen to FLASH RED & GREEN.  This also indicates that the charging process is

complete.
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Bat tery  Handl ing & D isposa l

Before  Star t i ng

Solid Red LED: Charger Operational Solid Green LED: Charging In Progress

Flashing Red LED: Charger Faulty - Do not use Solid Yellow LED: Battery At Least 90% Charged

Flashing Green LED: Charging Process Complete - 

100% Charged

Flashing Red & Green Charging Process Complete - 

LED: Ni-MH

Solid Red LED: Battery Faulty Or Damaged - 

Do Not Use

Flashing Red LED: Battery Too Hot Or Cold

A summary of the charger LED signals are shown in the table below:

To achieve the optimum performance from the battery, please adhere to the following guidelines when charging:

• Aim to charge when both the battery and charger are cool.  Optimum charge capacity is achieved when charging a battery

at 28°C.

• A new battery will only reach full capacity after several charges.

• To increase the service life of the battery, remove from the charger when the RH LED shows solid yellow.

• To increase the service life of the battery, only re-charge when no further fasteners can be placed.

• To achieve the maximum number of cycles from a battery use directly after charging.

1. LEFT LED 2. RIGHT LED

• Batteries must only be charged using the Avdel® charger supplied.

• Only re-charge batteries when cool. Optimum charge capacity is achieved at 28°C.

• The battery can be charged up to 1000 times. Optimum life is achieved when used at 22°C. The battery will reach its full capacity

only after several charges.

• The surrounding temperature must not exceed 50°C (122°F) or be below -40°C (-40°F) for the battery to operate.

• For optimum life and performance only re-charge the battery when no further fasteners can be placed.

• For optimum performance use the battery directly after re-charging.

• Significantly reduced operating time of the battery after a complete re-charge indicates that the battery needs replacing.

• Store the battery in a frost free and dry environment.

• To ensure that the batteries are disposed of correctly please return to an authorized recycling centre.

• Used batteries must not get into waste, fire or water under any circumstance.
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Nose Equ ipment

Before  Star t i ng

• A complete tool includes the nose assembly kit 71210-15100 with the following three nose tips as standard:

71210-05002, 71210-16070 and 07381-04701 (Please refer to page 7 for details of the range of fasteners they will place).

Nose tip 07381-04701 is supplied fitted to the nose assembly and the other two are screwed into the front end of the tool. 

• It is important that you check that the nose tip already fitted to the nose assembly is the correct one to place your fastener by

sliding the fastener stem into the nose tip. No force should be required and play should be minimal. 

• To change nose equipment, please refer to the instructions and list of components

on page 12.
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Operat ing  Procedure

• Connect the charged battery to the tool.

• Insert the fastener stem into the nose of the tool. If using a standard nose tip the fastener must be held manually until placed into

the application.

• Bring the tool with the fastener to the application so that the protruding fastener enters the hole of the application squarely.

• Fully actuate the trigger. The tool will cycle and place the fastener. Release the trigger only when the fastener stem has broken, the

piston will then return to the forward position. 

• After each cycle, the spent fastener stem must be disposed of by tilting the tool nose up, allowing the stem to fall back into the

collection container at the rear of the tool.

• If the trigger is not released the tool will stop after approximately 4 seconds of operation, preventing overload. Releasing the trigger

will reset the control circuit allowing the tool to operate as before.

• Empty the collection container when more than half full of stems.

• To empty the collection container tilt the tool nose down and lift the collector lid.

• Please read daily servicing details on page 13.

To achieve the optimum performance from the tool, please adhere to the following guidelines when operating:

• Fully depress the trigger when placing fasteners to achieve the optimum cycle rate, pull-force and efficiency.

• Release the trigger immediately after the rivet stem has broken in order to gain the maximum number of cycles from the battery.

• Do not operate the tool to the point of pressure relief and motor cut-out.  These features are only to protect the tool from operator

overload and abuse.  Continual operation in this way will rapidly drain the battery.
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Chang ing Nose Equ ipment

NOSE  ASS EMBLY
part nº 71210-15000

(+ 3 nose tips above = 71210-15100)
ITEM DESCRIPTION PART Nº
1 NOSE CASING 07340-00306
2 'O' RING 07003-00067
3 JAW HOUSING 07340-00304
4 JAWS 71210-15001
5 JAW SPREADER 07498-04502
6 BUFFER 71210-05001
7 SPRING 07498-04301
8 LOCKING RING 07340-00327 

8 7 6 5 4 23 1 61

22.9

IMPORTANT: The battery must be disconnected when fitting or removing the nose assemblies.

Item numbers in bold refer to nose assembly components illustrated below.

• Remove items in reverse order to that shown below

• Lightly coat jaws 4 with Moly-lithium grease.

• Drop jaws 4 into jaw housing 3.

• Insert jaw spreader 5 into the jaw housing 3.

• Locate buffer 6 on the jaw spreader 5.

• Locate spring 7 onto jaw spreader 5.

• Fit locking ring 8 onto the jaw spreader housing of the tool.

• Holding the tool pointing down, screw the assembled jaw housing onto the jaw spreader housing and tighten with spanner.

• Screw the nose tip into nose casing 1 and tighten with nose tip spanner. Nose tip spanner 71600-02024 included with the

tool will fit the three nose tips supplied with the tool as standard.

• Place nose casing 1 over jaw housing 3 and screw onto the tool, tighten with spanner.
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Dai ly

Weekly

Annua l ly

Par ts  L is t

Serv ic ing  the  Too l

* please refer to page 17 for relevant safety data

IMPORTANT: The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the
appropriate personnel. The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless
properly trained. The tool must be examined regularly for damage and malfunction.

• Check for oil leaks*.

• Dismantle and clean the nose assembly with special attention to the jaws using the following procedures:

• Check for oil leaks*.

• Check that the nose assembly is correct for the fastener to be placed. Please refer to page 7.

• Remove the nose equipment using the reverse procedure to the instructions

for changing nose equipment on page 12.

• Any worn or damaged part should be replaced.

• Clean and check wear on jaws.

• Ensure that the jaw spreader is not distorted.

• Check spring 7 is not distorted.

• Assemble according to the fitting instructions on page 12.

(or every 500,000 cycles, whichever is the soonest)

Please return your tool to your local Avdel® authorised distributor or repair centre.

Part No. Description

07007-01954 Battery (Ni-Cd 12V/2.0 Ah)

07007-01977 Battery (Ni-MH 12V/2.2 Ah)

71600-02024 Nose tip spanner

07007-01965 Battery charger: 220/240V~50Hz (UK)

07007-01966 Battery charger: 220/240V~50Hz (Europe)

07007-01967 Battery charger: 220/240V~-50Hz (Australia)

07007-01968 Battery charger: 110V~60Hz (USA/Canada)

07007-01969 Battery charger: 100V~50/60Hz (Japan)

07007-01960 Storage case

07900-00759 Tool Instruction Manual - UK version

07992-00020 Moly-lithium grease

07992-00076 Hyspin® AWS 15 oil (0.5 litre)

07992-00077 Hyspin® AWS 15 oil (1 gallon)

07900-00754 Priming pump

please refer to page 7 for nose tip part numbers

The following service checks should be performed:
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Pr im ing Procedure

IMPORTANT: REMOVE NOSE ASSEMBLY

All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands in a clean area.

Ensure that the oil is perfectly clean and free from air bubbles.

Care MUST be taken at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may result.

• Remove the nose casing from the tool following the instructions on page 12, in reverse order.
• Remove screws and seals from cylinder bleed point, position 1, and reservoir inlet point, position 2, as illustrated

on page 15.
• Invert the tool over a suitable container and actuate the trigger with the battery connected. Waste oil will be ejected

through the bleed screw hole in the cylinder, position 1.
• Replace screw and seal in the cylinder, position 1 only.
• Hold the tool nose up in a vice using soft jaws to avoid damage. DO NOT USE UNDUE FORCE WHEN CLAMPING THE

VICE ON THE TOOL.
• Completely fill the priming pump 07900-00754 with oil.
• Screw the priming pump 07900-00754 into the reservoir inlet point, position 2 with the seal in place.
• Gently pump the bellows on the priming pump repeatedly, inserting oil into the tool and allowing air to be collected in

the priming pump. Continue this process until no further air bubbles are removed from the tool. The reservoir should
now be full of oil. (Please refer to the diagram on page 15, position 2.)

• With the battery connected, actuate the trigger and gently compress the priming pump until the piston begins to
move. Oil will then be drawn into the tool.

• Release the trigger and priming pump allowing the pump bellows to expand and suck air from the tool. Air bubbles
will be visibly expelled from the reservoir inlet point, position 2, into the priming pump.

• Actuate the trigger and cycle the tool until the piston reaches full stroke. Release the trigger allowing the piston to
return and air bubbles to be expelled into the priming pump. Repeat this procedure until no further air bubbles are
expelled into the priming pump. Allow several seconds between each cycle so that the air bubbles have time to
collect in the priming pump.

• Remove the priming pump from the reservoir inlet point, position 2, taking care not to spill excess oil over the tool. 
• Top up the reservoir, position 2, to ensure that the tool is completely filled with oil. 
• Replace screw and seal in the reservoir, inlet point, position 2.
• Replace the nose casing.

Priming may be necessary after considerable use.

Oil Details

The recommended oil for priming is Hyspin® AWS 15 available in 0.5 litre (part number 07992-00076) or one gallon containers (part

number 07992-00077). Please refer to page 17 for safety data.

Procedure

To enable you to follow the priming procedure below, you will need to obtain a priming kit:

PART Nº DESCRIPTION

PRIMING KIT : 07900-00789

07900-00754 PRIMING PUMP
07992-00076 OIL - 0.5 LITRE HYSPIN  AWS 15
07900-00351 3mm ALLEN KEY
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Pr im ing D iagram
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Fau l t  D iagnos is

More than one Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

operation of the  Worn or broken jaws Fit new jaws 12

trigger needed to Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

place fastener Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

Fastener fails Fastener outside tool capability Contact Avdel UK Limited

to break Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

Slow cycle Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

Tool will not Worn or broken jaws Fit new jaws 12

grip stem Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

of fastener Loose jaw housing Tighten against locking ring 12

Weak or broken spring in nose assembly Fit new spring 12

Incorrect component in nose assembly Identify and replace 12

Jaws will not Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

release broken Jaw housing, nose tip or nose casing Tighten nose assembly 12

stem of fastener not properly seated

Weak or broken spring in nose assembly Fit new spring 12

Cannot feed Broken stems jammed inside tool Empty stem collection container 13

next fastener Check jaw spreader is correct 12

Tool fails to Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

operate –

motor operational

Tool fails to Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

operate – motor Battery not connected Connect fully charged battery 8-9

not operational

Other symptoms or failures should be reported to your local Avdel UK authorised distributor or repair centre.

Symptom Poss ib le  Cause Remedy Page Ref
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Sa fe ty  Data  (Grease and O i l )

M O LY- L I T H I U M  G R E A S E  E P  3 7 5 3
S A F E T Y  D ATA

First Aid

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible.

Casual contact requires no immediate attention. Short

term contact requires no immediate attention.

INGESTION:

Seek medical attention immediately. DO NOT induce

vomiting.

EYES:

Irrigate immediately with water for several minutes.

Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur

following contact.

Fire

Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or

water fog. DO NOT use water jets.

Environment

WASTE DISPOSAL: Through authorised contractor to a

licensed site. May be incinerated. Unused product may be

sent for reclamation.

SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water

courses. Soak up with absorbent material. 

Handling

Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a

plastic apron. Use in well ventilated area.

Storage

No special precautions.

First Aid

SKIN:

As the grease is completely water resistant it is best

removed with an approved emulsifying skin cleaner.

INGESTION:

Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia,

preferably in a cup of milk. 

EYES:

Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek

medical attention.

Fire

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO2, Halon or water spray if

applied by an experienced operator.

Environment

Scrape up for burning or disposal on approved site.

Handling

Use barrier cream or oil resistant gloves

Storage

Away from heat and oxidising agent.

H Y S P I N ® A W S  1 5  O I L  S A F E T Y  D ATA

These products can be ordered separately. Please refer to the parts list on page 13 for part numbers.
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Notes
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This box contains a power tool which is in
conformity with Machines Directive
2006/42/EC. The ‘Declaration of Conformity’
is contained within.

Date of issue

A. Seewraj - Product Engineering Manager - Automation Tools

Dec lara t ion  o f  Conformi ty

We, Avdel UK Limited, Watchmead Industrial Estate, Welwyn Garden City, Herts, AL7 1LY

declare under our sole responsibility that the product:

Model: TX2000

Serial No. ................................................

to which this declaration relates is in conformity with the following standards:

TX2000 Tool Battery Charger

EN ISO 12100 - parts 1 & 2 VDE0700

EN 50260 - part 1 EN 60335-1

BS EN 982 EN 60335-2-29

BS EN ISO 8662 - part 6 EN 60742/0695

BS EN ISO 3744 EN 50081-1

ISO EN 792 part 13 - 2000 EN 55014

BS EN ISO 11202 EN 60555-2/3

BS EN 55014 part 1 & 2 EN 50082-1

BS EN 50081 part 1 EN 55104

following the provisions of the Machine Directive 2006/42/EC
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AUSTRALIA
Infastech (Australia) Pty Ltd.
891 Wellington Road
Rowville
Victoria 3178
Tel:  +61 3 9765 6400
Fax:  +61 3 9765 6445
info@infastech.com.au

CANADA
Avdel Canada Limited
1030 Lorimar Drive
Mississauga
Ontario L5S 1R8
Tel:  +1 905 364 0664
Fax:  +1 905 364 0678
infoAvdel-Canada@infastech.com

CHINA
Infastech (China) Ltd.
RM 1708, 17/F., Nanyang Plaza,
57 Hung To Rd., Kwun Tong
Hong Kong
Tel:  +852 2950 0631
Fax: +852 2950 0022
infochina@infastech.com

FRANCE
Avdel France S.A.S.
33 bis, rue des Ardennes
BP4 
75921 Paris Cedex 19
Tel: +33 (0) 1 4040 8000
Fax: +33 (0) 1 4208 2450
AvdelFrance@infastech.com

GERMANY
Avdel Deutschland GmbH
Klusriede 24
30851 Langenhagen
Tel:  +49 (0) 511 7288 0
Fax:  +49 (0) 511 7288 133
AvdelDeutschland@infastech.com

INDIA
Infastech Fastening Technologies 
India Private Limited
Plot No OZ-14, Hi Tech SEZ,
SIPCOT Industrial Growth Center,
Oragadam, Sriperumbudur Taluk, 
Kanchipuram District,
602105 Tamilnadu
Tel:  +91 44 4711 8001
Fax: +91 44 4711 8009
info-in@infastech.com

ITALY
Avdel Italia S.r.l.
Viale Lombardia 51/53
20047 Brugherio (MI)
Tel:  +39 039 289911
Fax:  +39 039 2873079
vendite@infastech.com

JAPAN
Infastech Kabushiki Kaisha
Center Minami SKY, 
3-1 Chigasaki-Chuo, Tsuzuki-ku,
Yokohama-city, 
Kanagawa Prefecture
Japan 224-0032
Tel:  +81 45 947 1200
Fax:  +81 45 947 1205
info@infastech.co.jp

MALAYSIA
Infastech (Malaysia) Sdn Bhd
Lot 63, Persiaran Bunga Tanjung 1,
Senawang Industrial Park
70400 Seremban
Negeri Sembilan
Tel:  +606 676 7168
Fax:  +606 676 7101
info-my@infastech.com

SINGAPORE
Infastech (Singapore) Pte Ltd. 
31 Kaki Bukit Road 3
#05-03/06 Techlink
Singapore, 417818
Tel:  +65 6372 5653
Fax:  +65 6744 5643
info-sg@infastech.com

SOUTH KOREA
Infastech (Korea) Ltd.
212-4, Suyang-Ri,
Silchon-Eup, Kwangju-City,
Kyunggi-Do, Korea, 464-874
Tel:  +82 31 798 6340
Fax:  +82 31 798 6342
info@infastech.co.kr

SPAIN 
Avdel Spain S.A.
C/ Puerto de la Morcuera, 14
Poligono Industrial Prado Overa
Ctra. de Toledo, km 7,8
28919 Leganés (Madrid)
Tel: +34 91 3416767
Fax:  +34 91 3416740
ventas@infastech.com

TAIWAN
Infastech/Tri-Star Limited
No 269-7, Baodong Rd, 
Guanmiao Township,
71841 Tainan County,
Taiwan, R.O.C
Tel:  +886 6 596 5798 (ext 201)
Fax:  +886 6 596 5758
info-tw@infastech.com 

UNITED KINGDOM
Avdel UK Limited
Pacific House
2 Swiftfields
Watchmead Industrial Estate
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 1LY
Tel:  +44 (0) 1707 292000
Fax:  +44 (0) 1707 292199
enquiries@infastech.com

USA
Avdel USA LLC
614 NC Highway 200 South
Stanfield, North Carolina 28163
Tel:  +1 704 888 7100
Fax:  +1 704 888 0258
infoAvdel-USA@infastech.com 
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